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Abstract 
Alexander Pushkin, the renowned writer of the 19th century and the 

golden age of Russian literature, has presented original and 

unparalleled works to world literature with his unique literary style 

and language. In the present study, after elucidating the theory of 

intertextuality by Gerard Genette and considering the requirements of 

this theory and employing the method of content and thematic analysis 

along with comparative reading of narrative elements, the famous tale 

“The Dead Princess and the Seven Knights” by Alexander Pushkin, 

the illustrious poet of the 19th century Russia, has been scrutinized 

and critiqued. The analysis indicates that Pushkin's tale has 

intertextual relationships with numerous texts including three tales: 

“Sleeping Princess” by Vasily Zhukovsky, “Snow White and the 

Seven Dwarfs” by the Brothers Grimm, and “Sleeping Beauty” by 

Charles Perrault. In other words, it serves as an echo of its 
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predecessors. The comparative critique and analysis of these tales, 

besides confirming structural and narrative similarities among them, 

suggests that they all share a common underlying theme despite their 

Russian adaptations: a beautiful girl cursed by envy or revenge falls 

into a deep sleep but is ultimately rescued and the tale ends happily. 

The intertextual relationships between the tales leave no doubt about 

their intertextuality for Pushkin's tale, although Pushkin, by adhering 

to Russian narrative traditions, has deviated from mere imitation and 

infused the Russian spirit into this tale. 

Keywords:Transtextuality, Intertextuality, Gerard Genette, Russian 

tale, Pushkin. 

 

Introduction 

The theoretical background of the research 

The nature of folklore and stories entails not to be attributed to a 

specific nation, as many stories have been reproduced in various 

cultures and adopted the cultural flavor of their origin. Stories are 

either collective or authorless (folk tales) or authored (literary tales), 

each with its own characteristics. In the present study, an analysis and 

critique of the intertextuality of one of Alexander Pushkin's literary 

tales titled The Dead Princess and the Seven Knights, a famous work 

of the nineteenth-century Russian writer, has been undertaken. 

Although numerous studies have been conducted in Iran and globally 

in recent years focusing on the theory of intertextuality as a novel and 

widely applicable theory in comparative and literary criticism studies 

across various literary and artistic fields, investigations have shown 

that no work has been published regarding the examination of the 

intertextual relationship between the mentioned tales and Pushkin's 

tale based on Genette's theory, making this research unprecedented. 

Gerard Genette expanded “the domain of literary studies and 

named any relationship between a text and other texts or external 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en
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factors with the new term transtextuality, dividing it into five 

categories, with intertextuality being one of them. The other types of 

transtextuality are architextuality, paratextuality, metatextuality, and 

hypertextuality, each encompassing other classifications. Among 

these, intertextuality and hypertextuality deal with the relationship 

between two artistic texts, while the other forms of transtextuality 

refer to the relationship between a text and continuous or discrete 

paratexts. Metatextuality focuses on the interpretive relationship of 

one text to another, while architextuality deals with the relationship 

between a text and its associated genre” (Ahmadi, 2010, p. 42). The 

examination of Genette's intertextuality indicates that it “has narrower 

dimensions and is based on the co-presence of two texts. In other 

words, whenever a part of one text (Text 1) is present in another text 

(Text 2), the relationship between these two is considered intertextual” 

(Namvar Motlaq, 2007, p. 87). It is clear that Genette's intertextuality 

emphasizes the presence of one text in another and the element of 

borrowing, which has been taken into account in this study. 

 

Research objectives and questions 

In this research, we aim to answer the question: considering the genius 

and creativity of Alexander Pushkin, the great Russian writer, his story 

can be considered an independent and original work, or based on the 

theory of intertextuality, can the mentioned pretexts be considered 

influential in its creation? In this research, we seek to elucidate the 

hypothesis that Pushkin's story, like any other story in world literature, 

has had multiple pretexts, and given the author's familiarity with world 

folklore and foreign languages, these pretexts extend beyond Russian 

folklore. This study aims to determine the degree of coherence and 

alignment and ultimately, to identify the intertextual relationship between 

the stories, showing that intertextual links in the genre of storytelling are 

much stronger due to their derivation from the wellspring of world 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en
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culture, and the repetition of some motifs and narrative and structural 

elements in these works is clear evidence of this claim. 

 

Main discussion 
To achieve the goals of this research, Gérard Genette's intertextuality 
approach is first explained in the theoretical framework using the 
views of scholars in the field (Barthes, 1989; Kristeva, 1966; Ilyin, 
1996; Ahmadi, 2010; Namvar Motlagh, 2007; Namvar Motlagh, 
2011). Then, using content and thematic analysis, a comparative 
reading of the structural and narrative elements of Pushkin's story is 
conducted, determining its intertextual relationships with the 
mentioned texts. Given that the beginning of Pushkin's storytelling in 
his literary life is linked to his friendly and literary relationship with 
Vasily Zhukovsky (1783-1852), and both wrote and published their 
stories between 1831 and 1835, an analysis of their mutual influences 
is provided. Subsequently, after presenting a summary of Pushkin's 
story, the pre-texts of this tale in the literature of various nations, 
including Germany, France, England, Africa, and Russia, were 
thoroughly analyzed and examined. The comparative reading of these 
stories based on Genette's intertextuality theory suggests that while 
Pushkin's story does not directly or overtly borrow from other stories, 
the connections between them become apparent to a reader familiar 
with the earlier texts. Therefore, their intertextual relations are 
implicitly determined, as the presence of one text within another is 
clearly observable. Finally, due to space limitations, the results of 
comparing the similarities and differences between Pushkin's story 
and the three main stories (Snow White and the Seven Dwarfs, 
Sleeping Princess, and Sleeping Beauty) are presented in a table, 
examining narrative elements such as protagonists, number of 
characters, point of view, format and form, theme, beginning, 
sequence of events, ending, conflicts, setting, and magical elements. 
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Conclusion 
The results of the analysis indicate that the point of view, theme, 
ending in the story structure, and conflict are among the complete 
similarities between these stories, while elements such as characters, 
format, and form, theme, setting, magical elements, as well as the 
introduction, story beginning, sequence of events, climax, and final 
clichés in the story structure are examples of divergence. Overall, the 
intertextual relationship between Pushkin's tale and the Grimm 
Brothers' Snow White and the Seven Dwarfs is stronger, while 
Zhukovsky's Sleeping Princess is more closely linked to Charles 
Perrault's Sleeping Beauty. In Pushkin's story, there is a clear process 
of expansion compared to its pretexts, depicting themes of victory of 
good over evil, the power of love, and the loyalty or assistance from 
natural forces, reflecting Pushkin's inclination to create a work with an 
independent and national spirit. Both Zhukovsky and Pushkin 
emerged from the same cultural background, and from an intertextual 
perspective, this similarity cannot be explicitly called influence. 
Rather, as observed in the structural analysis, Pushkin's text can also 
be seen in several other texts from different cultures, including 
German and French, which is intrinsic to the concept of 
intertextuality. 
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 ة فرهنگ و ادبیات عامهماهنامدو

 2304 مهر و آبان، 85، شمـارة 21 سال

 پژوهشی ۀمقال

 

اثر « خانم مُرده و هفت بهادُرشاهزاده»قصۀ  نقد و تحلیل

 از منظر بینامتنیت ژنتی آلکساندر پوشکین

 2 مهنوش اسکندری، *1 مهناز نوروزی

 (40/03/2304پذیرش:  23/02/2304)دریافت: 

 چکیده

ندر پوشکین، نویسندة نامدار قرن نوزدهم و عصر طلایی ادبیات روسیه، با سبک و زبان آلکسا

بدیل را به ادبیات جهان عرضه کرده است. اگرچه او بیشتر ادبیِ خاص خود آثاری اصیل و بی

اش به آثار فرسایی کرده و علاقهعنوان شاعر اشتهار دارد، اما در اغلب ژانرهای ادبی قلمبه

هایی ماندگار در ادبیات روسی شده است. در فاهی یا فولکلور موجب خلق قصهادبیات ش

های این نظریه و پژوهش حاضر، پس از تبیین نظریۀ بینامتنیت ژرار ژنت و با توجه به بایسته

مندی از روش تحلیل محتوا و مضمون و خوانش تطبیقی عناصر داستانی، به بررسی و نقد بهره

نوشتۀ آلکساندر پوشکین، شاعر پرآوازة قرن « انم مُرده و هفت بهادُرخشاهزاده»قصۀ مشهور 
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ها مؤید این مطلب است که قصۀ پوشکین دارای نوزدهم روسیه پرداخته شده است. بررسی

اثر واسیلی ژوکوفسکی، « خانم خفتهشاهزاده»روابط بینامتنی با متون متعدد ازجمله سه قصۀ 

اثر شارل پرو است و « زیبای خفته»رادران گریم و نوشتۀ ب« سفیدبرفی و هفت کوتوله»

ها علاوه بر احراز ای از متون متقدم خود است. نقد و تحلیل تطبیقی قصهعبارتی، واگویهبه

های ها با وجود تفاوتها، تأکید دارد که در همۀ آنهای ساختاری و روایی میان آنشباهت

واسطۀ حسد یا انتقام د: دختری زیبارو بهمایۀ کلی و مشترک وجود دارروساختی، یک درون

یابد و قصه فرجامی خوش دارد. رود، اما نجات میشود و به خوابی عمیق فرو میجادو می

گذارد، ها برای قصۀ پوشکین باقی نمیمتن بودن آنها تردیدی در پیشمناسبات بینامتنی قصه

برگرفتگی صِرف دور شده و روح های روایی روسی، از هر چند که پوشکین با پیروی از سنت

 روسی را در این قصه دمیده است.

 

 .: ترامتنیت، بینامتنیت، ژرار ژنت، قصۀ روسی، پوشکینهای کلیدیواژه

 . مقدمه1

ترین اشکال ادبیات و فرهنگ در عنوان یکی از قدیمها بهویژه قصهآثار فولکلور و به

ها، ها، ارزشنتقال و تثبیت دانشجوامع مختلف و تاریخ بشر وجود داشته و بستر ا

اند. در فرهنگ سخن در برابر واژة قصه های بعدی بودهباورها و تجارب جمعی به نسل

(qesse ) :صورت کوتاه به معمولاًسرگذشت یا ماجرایی واقعی یا خیالی که »آمده است

شکل در ادبیات روسی واژة قصه به. (8833، ص. 2452)انوری، « شودنقل می

«сказка/skaska»  با »شود که به آثاری گفته می معمولاًاز ریشۀ اسلاوی گرفته شده و

شوند و اغلب شامل های خیالی ساخته میالهام از فولکلور محلی و افسانه

و  (БББ, 2008, c. 1192)« انگیز هستندهای غیرواقعی و رویدادهای شگفتشخصیت
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مانندی و یست، اما سرشار از حقیقتمنطبق بر فضا و مکان واقعی ن»ها محتوای آن

گر شرایط تاریخی و طبیعی هر ملتی جزئیات واقعی و ملموس هستند و توصیف

 (.Николюкин, 2001, c. 989)« هستند

العاده، ها تأکید بر حوادث خارقبه آثاری که در آن معمولاً»بنا به نظر میرصادقی 

گویند. در قصه محور قصه می ها است،ها و شخصیتبیشتر از تحول و تکوین آدم

آورند و درواقع، وجود میها را بهگردد. حوادث قصهالساعه میماجرا بر حوادث خلق

ها و آنکه در گسترش و بازسازی قهرماندهند، بیرکن اساسی و بنیادی آن را تشکیل می

تر کم ها، در قصهها و قهرماندیگر، شخصیتعبارتهای قصه نقش داشته باشند. بهآدم

، 2430)میرصادقی، « یابند و بیشتر دستخوش حوادث و ماجراهای گوناگوننددگرگونی می

هایی داستان»ها نظر پراپ و نیکیفوروف، از فولکلورشناسان روسی، قصه(. از 43ص.

منظور سرگرمی میان مردم رواج یافته و مضامین غیرعادی را در بستر شفاهی هستند که به

انگیز بیان نموده و دارای ساختار حال با وجه فانتزی و شگفتو درعین رویدادهای روزمره

قصه در ادبیات روسی به دو  (.Пропп, 1984, c. 24)« باشندخویش میو سبک منحصربه

عبارتی فولکلور( دستۀ بزرگ عامیانه )فاقد نویسنده و برگرفته از آثار شفاهی مردمی و به

شده با الهام از ان زبردست و بازنویسی و بازآفرینیو ادبی )زاییدة ذهن خلاق نویسندگ

های پوشکین را باید در زمرة شوند. پرواضح است که قصهادبیات شفاهی( تقسیم می

 های ادبی برشماریم.قصه

( از شاعران پرآوازه در ادبیات روسیه و جهان 2543ـ2311آلکساندر پوشکین )

سنگ فردوسی در ادبیات فارسی ماست که در پاسداشت زبان ادبی روسی، او را ه

های مشهوری اش آثار زیادی، ازجمله قصههای پایانی زندگیدانند. پوشکین در سالمی

قصۀ تزار سالطان و »(، 2540« )قصۀ کشیش و خدمتکارش بالدا»را نگاشته است: 
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« خانم قو زیباپسرش، شاهزاده گوِیدون سالطانوویچ، بهادرِ مشهور و قدرتمند و شاهزاده

( و 2544) 2«خانم مرُده و هفت بهادرقصۀ شاهزاده»(، 2544« )قصۀ ماهیگیر و ماهی»(، 2542)

آمیز پوشکین در تلفیق سبک عامیانه و ادبی (. استعداد نبوغ2543« )قصۀ خروس طلایی»

هایی که در رفته در جایگاه الفبای آثار ملی جای گیرند، قصههای او رفتهقصه»موجب شد تا 

ایِ زندگی، ها در تلاش بودند تا در محاصرة مسائل هولناک اخلاقی و ریشهشخصیتها، آن

اما علاقۀ پوشکین  (.Непомнящий, 1987, с. 189)« کردار باشندو درست رفتارنیک

 ت گرفته است؟ئنویسی از کجا نشبه فولکلور و قصه

هایش از هنویس برخی قصهایی از پوشکین دربارة فولکلور روسی و پیشیادداشت

( برجای مانده است. بسیاری از 2513ـ2513) 1دوران تبعیدش در میخائیلوفسکایه

یافلوفسکی و آزادوفسکی معتقدند که علاقۀ محققانِ آثار پوشکین ازجمله آنِّنکوف، تِسی

اش، نویسی ریشه در دوران کودکی او و حضور دایهپوشکین به فولکور روسی و قصه

های فولکلوری روسی بود. او ها و قصهپیرزنی آشنا با داستان»رد که انُاونا داآرینا رادی

های زیادی برای او کرد و کتابهای قدیمی را برای پوشکین تعریف میاین قصه

های فولکلوری و قدیمی به کمک دایۀ خود با آثار ملی و قصه ]پوشکین[...  خواندمی

(. آرینا همچنین، در دوران 3ص.  ،2410پور، یحیی و مطهر)کریمی« روسیه آشنا شد

ها برایش قصه و تبعیدِ شاعر در میخائیلوفسکایه نیز تنها مونس و همدم او بود و شب

نویسد: ای به برادرش میخواند. در همین دوران، پوشکین در نامههای عامیانه میترانه

م. وه که چه کنام را جبران میهای تربیت لعنتیدهم و کاستیها قصه گوش میشب»...

سه هفته . (Пушкин, т.3, с. 121,129)« اند!نظیرند! هر کدام برای خود یک منظومهبی

بعد از نگارش این نامه هم دوباره خطاب به یکی از دوستانش به نام شوارتس 
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... او یگانه دوست من است و  دهمام گوش میهای دایهها به قصهشب »...نویسد: می

 (.Филин, 2008, с. 100)« کنماس دلتنگی نمیفقط در کنار او احس

ترجمۀ فرانسوی »های برادران گریم آشنا بوده و براین، پوشکین خود با قصهعلاوه

در کتابخانۀ او موجود بوده است. این کتاب به زبان آلمانی  2540این کتاب، چاپِ سال 

برده، سر میبه که پوشکین کوچک اغلب اوقاتش را در آنجا 4هم در کتابخانۀ لیتسِی

گفتنی است که پوشکین از دوران (. Вересаев, 1993, с. 34)« وجود داشته است

اش با زبان فرانسوی آشنایی داشته و در خوبی و حتی بهتر از زبان مادریکودکی به

دوران تحصیل در لیتسِی نیز با زبان آلمانی و انگلیسی آشنا شده است. بنابراین، آشنایی 

 ندگان غربی برای او امری بدیهی بوده است.با آثار نویس

در « خانم مُرده و هفت بهادُرشاهزاده»قصۀ موردبررسی ما در پژوهش حاضر با نام 

نوشته شده و یک سال بعد انتشار یافته است. در پژوهش  3در بولدینا 2544سال 

در بخش چارچوب نظری، با  8حاضر، پس از تببین رویکرد بینامتنیتِ ژرار ژنت

های گیری از شیوة تحلیل محتوا و مضمون، به خوانش تطبیقی عناصر و ویژگیهرهب

اثر آلکساندر پوشکین « شاهزاده خانم مُرده و هفت بهادُر»ساختاری و روایی قصۀ پریان 

متن اصلی ( پرداخته و سپس، به نقد و تحلیل روابط بینامتنی این قصه با سه پیش2544)

سفیدبرفی و هفت ( اثر واسیلی ژوکوفسکی، 2542) 3خانم خفتهشاهزادهآن شامل 

پردازیم. ( شارل پرو می2313) 5( نوشتۀ برادران گریم و زیبای خفتۀ2521) 3کوتوله

حال پرسش اساسی ما این است که با توجه به نبوغ و خلاقیت نویسندة روس، آیا 

توان تنیت میتوان قصۀ او را اثری مستقل و اصیل برشمرد یا بنا بر نظریۀ بیناممی

دنبال تبیین این های مذکور را در آفرینش آن مؤثر دانست؟ در این پژوهش بهمتنپیش

فرضیه هستیم که قصۀ پوشکین نیز مانند هر قصۀ دیگری در ادبیات جهان دارای 
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های متعددی بوده و با توجه به زمینۀ آشنایی نویسنده با آثار فولکلور جهان و متنپیش

روند. این ها از فولکلور روسی فراتر میمتنی خارجی، این پیشهاهمچنین زبان

ها را قصه ی و انطباق و درنهایت، رابطۀ بینامتنییسومیزان همپژوهش بر آن است تا 

واسطۀ نشئت گرفتن از و نشان دهد که پیوندهای بینامتنی در ژانر قصه به کندمشخص 

ها و عناصر روایی مایهار برخی درونتر بوده و تکرآبشخور فرهنگ جهانی بسیار محکم

 و ساختاری در این آثار، خود گواهی آشکار بر این ادعاست.

 . پیشینۀ پژوهش2

عنوان های زیادی در ایران با محوریت نظریۀ بینامتنیت بههای اخیر پژوهشدر سال

لف ای نوین و پرکاربرد در نقد ادبی و با هدف کشف ارجاعات بینامتنی آثار مختنظریه

جوی ساده با کلیدواژة بینامتنیت در وادبیات جهان صورت گرفته است و یک جست

دهد که بالغ بر سیصد نشان می( www.noormags.ir)پایگاه مجلات تخصصی نور 

ها با احتساب شک تعداد آنمقاله در این حوزه و تنها در این پایگاه وجود دارد و بی

 بسیار بیشتر هم خواهد بود. با غیرفارسی هایزبانها و همچنین مقالات به دیگر پایگاه

های منتشرشده در ایران و ازجمله منابع اصلی و پایه در این ترین کتابوجود این، مهم

درآمدی بر بینامتنیت: (، 2433نوشتۀ کورش صفوی ) مناسبات بینامتنیحوزه تا به امروز 

گراهام آلن با ترجمۀ  بینامتنیت ( نوشتۀ بهمن نامور مطلق،2410) ها و کاربردهانظریه

بینامتنیت در ادبیات داستانی معاصر: تأثیرپذیری نثر ( و 2450پیام یزدانجو )چاپ اول، 

نوشتۀ افشین و لیلا سنایی پورناک و محمد  داستانی معاصر از آثار متون کهن فارسی

فته در زمینۀ های انتشاریاها نشان دادند که اغلب مقاله( هستند. بررسی2413) فرنسیم

های گوناگون ادبیات فارسی، نقاشی، در حوزه تحلیل مناسبات بینامتنی در ایران غالباً

فرهنگی و گاه بینافرهنگی میان سینما و قرآن با رویکرد تطبیقی و تحلیل درون
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اند که برای جلوگیری از اطالۀ کلام به های متناظر غربی و شرقی به انجام رسیدهنمونه

 کنیم:ونۀ مرتبط با موضوع پژوهش حاضر بسنده میذکر چند نم

نوشتۀ محمود رضایی « نامهودمنه و مرزبانبررسی تطبیقی سه قصۀ کهن از کلیله» ـ  

های اقتباس ( که در آن مؤلف به تعیین ویژگی2451ارژنه )ادبیات داستانی، دشت

ه بر بالای درختی خانه زاغی ک»های منظور قصهپردازد و بدینمی ودمنهکلیلهوراوینی از 

 نامهمرزبانرا از « دزد و کدخدایموش خایه»و « موش و مار»و  ودمنهکلیلهاز « داشت

 مورد واکاوی قرار داده است؛

نوشتۀ محمود « نامه براساس رویکرد بینامتنیتای از مرزباننقد و تحلیل قصه» ـ  

ای رسد که قصهن نتیجه می( که در آن مؤلف به ای2453ارژنه )نقد ادبی، رضایی دشت

از دیدگاه رویکرد بینامتنیت ژنت، چون بسیاری  ایراجسته با خسروبا نام  نامهمرزباناز 

ای از هزاران متن فرهنگی پیش از از متون دیگر، متنی اصیل و مستقل نبوده و واگویه

 ت؛اس کارنامۀ اردشیر بابکانو  نامهگرشاسب، شاهنامه، ودمنهکلیلهخود ازجمله 

عطار و طوطی و بازرگان مولوی از  ۀطوطی و حکیم اسرارنام ۀبینامتنیت در قص» ـ  

، «بینامتنیت در ادبیات و هنر»پور )همایش نوشتۀ حافظ صادق« منظر عناصر داستانی

 طوطی و بازرگان( که در آن نگارنده معتقد است مولوی در نگارش داستان 2453آبان 

کارگیری عناصر داستانی نسبت ر نظر داشته و در بهعطا طوطی و حکیم هندیبه قصۀ 

 های آزاد بیش از همه بهره برده است؛وگو و تداعیبه متن عطار، از گفت

با رویکرد بینامتنی « هزار و یک روز»های یابی داستانهای فارسی: ریشهقصه» ـ  

( که در 2413فام و رضا طاهری )فرهنگ و ادبیات عامه، نوشتۀ عالیه یوسف« ژرار ژنت

نوشتۀ فرانسوا پتیس دلاکروا با « هزار و یک روز»آن مؤلفان ضمن تبیین روابط بینامتنی 

های متنی از داستاناند که دلاکروا به پیشهای عامیانۀ ایران، به این مهم دست یافتهقصه
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رجمه گردآوری و ت« الحکایاتجامع»ها هایی که از روی آنمثابۀ زیرمتنعامیانۀ ایرانی به

 .اش قلمداد کردتوان زاییدة خیال نویسندهشده، دسترسی داشته و این اثر را نمی

صورت گذرا به بیانِ ها نشان داده است که برخی مقالات روسی بههمچنین، بررسی

اند: برای نمونه های قصۀ موردبحث ما در این پژوهش از ابعاد مختلف پرداختهویژگی

)گوپانووا، « اثر پوشکین خانم مُرده و هفت بهادُردهشاهزاپردازی در قصۀ شخصیت»

 جادوییهای قصۀ شناسانۀ شخصیتتحلیل فرهنگ»(؛ 1، مجلۀ یونّی اوچیونی، ش1028

)بادیستووا و پاپووا، « اثر پوشکین خانم مُرده و هفت بهادُرشاهزادهو  سفیدبرفیآلمانی 

های ای قصهتحلیل مقایسه»شرقی آمّاسووا(؛ ـ  ، مجلۀ دانشگاه فدرال شمالی1003

از  خانم مُرده و هفت بهادُرشاهزادهاز برادران گریم و  سفیدبرفی و هفت کوتوله

سوژة سرگردان »(؛ 1021مقالات کنفرانس علم جوان، )سِیجِلییِوا، مجموعه« پوشکین

)کالِسنیکووا، موشکاتینا و « در ادبیات و فولکلور روسی و خارجی زیبای خفتهقصۀ 

مقایسۀ »(؛ 1023سار، آموزان، چیبوکالمللی دانشمقالات کنفرانس بینوا، مجموعهتیمافِیِ

از  خانم خفتهشاهزادهاز پوشکین و  خانم مُرده و هفت بهادُرشاهزادهتطبیقی دو قصۀ 

، مجلۀ یونّی اوچیونی، 1028)ژیویچکین، آباجیان و گارباچوف، « واسیلی ژوکوفسکی

ها از آید، نگارندگانِ آنه از عنوان اغلب مقالات هم برمیطور ک( و غیره. اما همان2ش

اند. درنهایت، بررسی تطبیقی ساختار و محتوا و بیان تأثیر یا تأثر آثار فراتر نرفته

که نه در ایران و نه در روسیه تاکنون اثری درخصوص بررسی رابطۀ  شدمشخص 

ت انتشار نیافته و این های قصۀ پوشکین براساس نظریۀ ژرار ژنمتنبینامتنی پیش

 پژوهش مسبوق به سابقه نیست.
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 . چارچوب نظری3

 «خانم مُرده و هفت بهادُرشاهزاده»قصۀ و تحلیل  نقداز آنجا که مقصود از این پژوهش 

با تکیه بر نظریۀ بینامتنیت ژرار ژنت است، بنابراین، به شرح مختصر اثر پوشکین 

پردازیم. ژنت دربارة آن می یپس آراتاریخچۀ ظهور و گسترش این نظریه و س

بستگی میان یک متن ادبی با دیگر متون معنای پیوند یا همبینامتنیت که در نقد ادبی به

مدرنیسم رود، در گذر زمان، به یکی از مفاهیم کلیدی پساساختارگرایی و پستکار میبه

ای از متون عنوان آمیزههای ادبی با تلقّی فرهنگ بهاست. نمایندگان این جریان شدهبدل 

واحد، بینامتنیت را ویژگی اجباری هر متنی « متنبین»عنوان یک و درنتیجه، به

ها همیشه حاوی ارجاعات آگاهانه یا ناخودآگاه به متون دیگر دانستند که به نظر آنمی

ماند. می (Барт, 1989, с. 417)« های قدیمیقولای نوبافته از نقلبه پارچه»است و 

ین درک از متن ادبی مستلزم تضعیف اصل نویسنده در آن است که درنهایت ا

د. در تحلیل ادبی معاصر، شواز سوی بارت اعلام می« مرگ مؤلف»عنوان تحت

بینامتنیت اغلب همۀ اشکال ممکن روابط بین متون اعم از کنایه، تقلید، برگرفتگی و 

ای از متون را که مجزّا و هم مجموعه ترتیب، هم یک متنگیرد. بدینقول را دربر مینقل

توان ها اشتراکاتی دارند، میلحاظ نویسنده، ژانر ادبی، مکتب ادبی، مضمون و مانند آنبه

 در چارچوب روابط بینامتنی مورد توجه و مداقه قرار داد.

و براساس تحلیل نظریۀ  م از سوی ژولیا کریستوا2133اصطلاح بینامتنیت در سال 

پرداز روسی و رمان میخائیل باختین، منتقد و نظریه« چندصدایی»و « یوگومندگفت»

شناسی گذار زبانشناس سوئیسی و بنیانشناسی سوسور، نشانههمچنین، برپایۀ زبان

گو میان یک متن با متون و و. این اصطلاح، در راستای ثبت پدیدة گفتشدمطرح 

آفریدة شد. هر متنی، هر دست کار گرفتهژانرهای پیش و موازی با آن در زمان به
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جهان، از دریچۀ »فردی، در قالبِ پاسخ به متون قبلی درنظر گرفته شده و منحصربه

چیز شود که در آن همهعبارتی، بینامتن عظیم ظاهر میعنوان یک متن و بهبینامتنیت، به

ای هعنوان مخلوطی از عناصر خاص در ترکیبقبلا گفته شده و چیزهای جدید فقط به

ل که کِلگیری حلقۀ تِشکل (.Ильин, 1996, с. 158)« یابنددیگر امکان ظهور می

های شاخصی همچون رولان بارت، میشل فوکو، ژاک دریدا، علاوه بر کریستوا، چهره

های کریستوا و ویژه فعالیتای دیگر در آن حضور داشتند، و بهفیلیپ سولرس و عدّه

پس از ژولیوا . شدطلاح بینامتنیت در گذر زمان شدن اص و رسمی نفوذبارت موجب 

های گسترده و جدّی افرادی همچون لوران ژنی، دنبال تلاشکریستوا و رولان بارت، به

ای کاربردی و مایکل ریفاتر و سپس ژرار ژنت، بینامتنیت از یک نظریۀ صرف به نظریه

 ژرار ژنت  شود.روشی نوین و فراگیر برای تحلیل متن تبدیل می

های دیگر یا با گسترش دامنۀ مطالعاتی کریستوا هر نوع رابطۀ میان یک متن با متن

گذاری نمود و آن را به پنج دسته تقسیم کرد غیر خود را با واژة جدید ترامتنیت نام

اند عبارت 1اقسام دیگر ترامتنیت گردد.که بینامتنیت یکی از اقسام آن محسوب می

های بندیکه هر یک تقسیم 24متنیتو بیش 21فرامتنیت ،22، پیرامتنیت20از سرمتنیت

متنیت به رابطۀ میان دو متن شود. از این میان، بینامتنیت و بیشدیگری را شامل می

های پردازند و سایر اقسام ترامتنیت به رابطۀ میان یک متن و پیرامتنهنری می

نسبت به متن دیگر را پیوسته و گسسته اشاره دارند. فرامتن رابطۀ تفسیری یک متن 

ای که به آن تعلقّ دهد و سرمتنیت به رابطۀ میان یک متن و گونهموردتوجّه قرار می

 (. 31 ، ص.2451پردازد )احمدی، دارد، می

دارای ابعاد محدودتری است و رابطۀ میان »دهد که بررسی بینامتنیت ژنتی نشان می

( 2رگاه بخشی از یک متن )متن دیگر، هعبارتحضوری است. بهدو متن براساس هم

( حضور داشته باشد، رابطۀ میان این دو، رابطۀ بینامتنی محسوب 1در متن دیگری )متن 
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(. آنچه مسلّم است بینامتنیت ژنتی به حضور 53 ، ص.2453)نامور مطلق، « شودمی

مر این ا تحقیقمتنی در متن دیگر و عنصر برگرفتگی تأکید بسیار دارد و ما نیز در این 

 ایم.را مدّنظر قرار داده

 ژنت همچنین بینامتنیت را در 

. ضمنی مورد بحث 4شده و . غیرصریح و پنهان1شده، . صریح و اعلام2سه دستۀ 

از دیدگاه او دستۀ اول، یعنی بینامتنیت صریح بیانگر حضور آشکار  دهد.قرار می

؛ در موضوع است کردن اینبدون قصد نویسنده در پنهان یک متن در متنی دیگر 

و بدون اشارة مؤلف به مرجع دستۀ دوم، شاهد حضور پنهان متن اول در متن دوم 

اشارات بدون اشارة صریح و آشکار با آوردن و در دستۀ سوم، مؤلف ؛ هستیم

که البته  گرددخواننده را به متن اول رهنمون میها در متن، برخی نشانهضمنی و 

ـ  53 ، صص.2453اول است )ر.ک. نامور مطلق،  مستلزم آشنایی مخاطبان با متن

55.)  

حال که به شناختی نسبی از این نظریه دست یافتیم، در ادامه پس از بیان برخی 

مباحث مقدماتی برای ورود به بحث اصلی، به نقد و تحلیل قصۀ پوشکین از منظر 

 پردازیم.بینامتنیت ژنتی می

 . بحث و بررسی5

 مسیر ادبی پوشکیننویسی در آغاز قصه. 1ـ5

ه و نویسی در مسیر زندگی ادبی پوشکین به رابطۀ دوستاندهد که آغاز قصهها نشان میبررسی

دست به  2548تا  2542های ها بین سالگردد و هر دوی آناو با ژوکوفسکی بازمی ادبی

ساله، زدهها با وجود اختلاف سنیّ شاناند. دوستیِ میان آنهای خود زدهنگارش و انتشار قصه
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وآمد داشته، پوشکین ها رفتساله که به منزل پوشکینبسیار عمیق بوده و ژوکوفسکیِ بیست

 ها بعد و سال( Цявловский, 1991, с. 91)شناخته دیده و میچهارساله را می

سلو شده ژوکوفسکی برای خدمت به ملکه، عازم تزارسکویه 2520در اواسط دهۀ 

ها در ها رابطۀ آنتدریج طی ساللیتسِی ارتباط داشته و به و با پوشکین جوان نیز در

عنوان معلم پوشکین در خورد. ژوکوفسکی بهزندگی ادبی نیز پیوندی محکم می

لیتسِی، خیلی زود پی به نبوغ او برده و طی بیست سال و اندی، همیشه حامی و 

 ,Новиковاش بوده است )بخش پوشکین در سرودن شعر و پیشرفت ادبیالهام

2014, с. 33 34 ـ.) 

واسیلی ژوکوفسکی از نویسندگان و شاعران قرن نوزدهم روسیه بود که در دورة 

های سی و چهل قرن . در دههشدآغاز سیطرة رمانتیسم بر ادبیات روسی پرآوازه 

نوزدهم علاقه به فولکلور روسی و ادبیات عامه در بستر جریان رمانتیستی شدت گرفته 

گان جوان ازجمله ژوکوفسکی و پوشکین هم از این قافله عقب نماندند. بود و نویسند

جنگ »(، 2542« )قصۀ سلطان برِِندِی»درپی گسترش ژانر قصۀ ادبی، ژوکوفسکی 

نویسد. حتی بالاد مشهور او را می« خانم خفتهشاهزاده»( و 2542« )هاها و قورباغهموش

« ستاوردهای فولکلوریسم روسیاولین د»( را در زمرة 2521ـ  2505) سوتِلانا

(Гуковский, 1981, с. 124) های ژوکوفسکی ترجمه»ترتیب، آورند. بدینشمار میبه

های فرانسوی ازجمله شارل پرو نیز های آلمانی و آشنایی او با قصهها و داستاناز قصه

« ده بودنویسی فراهم آوراش در زمینۀ قصهزمینه را برای فعالیت او و دوستان نویسنده

(Семенко, 1975, с. 170.) 

 25در »نویسی ژوکوفسکی و پوشکین باید گفت که دربارة چگونگی آغاز روند قصه

جمعی از افراد دربار روس، از ترس شیوع  ژوکوفسکی به همراه 2542ژوئن سال 

سلو پناه آورده بودند و این آغاز ارتباط دوبارة پوشکین و بیماری وبا به تزارسکویه
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در پاییز همان سال (. Гроссман, 1960, с. 413)« فسکی بعد از مدتی دوری بودژوکو

های عامیانۀ روسی و اروپایی شد. او که شیفتۀ این مشغول بازنویسی قصه»ژوکوفسکی 

ها زده و های جدید دست به ترجمۀ آنها بود برای آشنا ساختن خوانندگان با قصهقصه

« توجه و ارزشمند بودنده برای خودش جالبهایی پرداخت کدر این بین به قصه

(Елеонская, 1913, с. 165 .)گیرند تا پوشکین و ژوکوفسکی در این زمان تصمیم می

های عامیانه ترتیب یک رقابت شاعرانه و دوستانه در نگارش بهترین بازنویسی از قصه

 دهند. بنابراین 

ها برگرفته از سخنان آنهای پیشین خود که بسیاری از پوشکین براساس یادداشت

را « تزار سالطان»نظیر دربارة اُناونا بود، قصۀ بیاش، آرینا رادیهای دایهگوییو قصه

را براساس « کشیش و خدمتکارش بالدا»نوشت. پوشکین یک سال قبل هم قصۀ 

های ژوکوفسکی موضوعات ضدکلیسایی در فولکلور روسی تحریر کرده بود. قصه

در مقابل قصۀ پوشکین شانسی نداشتند « تزار بِرِندِی»و « هخانم خفتشاهزاده»

(Гроссман, 1960, с. 413 .) 

ها را به او محوّل نیکلای گوگول نیز در آن زمان در کنار دو شاعر بود و داوری قصه

 گوید: طور میکرده بودند. گوگول دربارة آن دوران، این

سلو گذراندم ... تقریبا هر شب دور تمام تابستان را در پاولوفسکایه و تزارسکویه

نظیری که به قلم این آقایان نشستیم، ژوکوفسکی، پوشکین و من. چه آثار بیهم می

های عامیانۀ روسی های عامیانۀ روسی به قلم پوشکین ... قصه! قصهشدنمیتحریر 

شد شناخت انگیز بود! ژوکوفسکی را نمیبه قلم ژوکوفسکی ... شگفت

(История русской поэзии, 1968, с. 258 .) 

های مشهور ها و ازجمله قصهها، فابلژوکوفسکی دست به ترجمۀ برخی داستان

 های کودکانه و خانوادگیقصهشود که کتاب برادران گریم به نام آلمانی زده و گفته می
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شهرت دارد، منبع اصلی الهامِ  های برادران گریمافسانه( که امروزه با نام 2521)

ای که یکی از بوده است؛ قصه« خانم خفتهشاهزاده»وفسکی در خلق قصۀ ژوک

 رود.شمار میپوشکین به« خانم مُرده و هفت بهادُرشاهزاده»های اصلی قصۀ متنپیش

 «خانم مُرده و هفت بهادُرشاهزاده»خلاصۀ قصۀ  .2ـ5

ات متداول در اثر پوشکین، به یکی از موضوع« خانم مُرده و هفت بهادُرشاهزاده»قصۀ 

پردازد و پناه میهای پریانِ جهان یعنی موضوع نامادری بدجنس و دخترخواندة بیقصه

)آینۀ  301تامپسون شمارة ـ  های عامیانۀ آرنهبندی قصهدر فهرست جهانی طبقه

 خلاصۀ قصه بدین شرح است:خانم مُرده( را دارد. سحرآمیز/ شاهزاده

رود. نه ماه با همسرش به سفری طولانی میروزی روزگاری پادشاه پس از وداع 

آورد. بعد از دنیا میگونه با گیسوانی مشکی بهبعد ملکه دختری زیبا و سفیدروی، سرخ

و پادشاه یک سال بعد با زنی زیبا اما بسیار حسود  رودمیبازگشت پادشاه، ملکه از دنیا 

دارد که همیشه از او گو ی و سخنیکند. نامادری یک آینۀ جادوو بدجنس ازدواج می

خانم خواهد به او بگوید که زیباترین زن دنیا، اوست. تا اینکه دختر پادشاه، شاهزادهمی

آید. حالا دیگر آینه زیبا بزرگ شده و شاهزادة جوانی به نام اِلیسِی به خواستگاری او می

. نامادری هم خانم استگوید که زیباترین زن دنیا، شاهزادهدر پاسخ به ملکۀ نامادری می

دهد او را به جنگل برده و خانم زیبا رها شود، دستور میبرای اینکه از شر شاهزاده

رسد خانمِ سرگردان در جنگل، به یک کلبه میافتد و شاهزادهبکشند. اما این اتفاق نمی

ینۀ کنند. آخانم مراقبت میها از شاهزادهکه به هفت برادرِ پهلوان یا بهادُر تعلق دارد. آن

اش را در خانم زنده است و ملکه هم ندیمهگوید که شاهزادهی به ملکه مییجادو

دهد و راهبه خانم به او نان میفرستد. شاهزادهکسوت یک راهبۀ پیر گدا نزد دختر می

جان خانم سیب را خورده و بیدهد. شاهزادههم برای تشکر به او یک سیبِ سمّی می
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خانم را رسند، ولی دیگر دیر است و پس از سه روز شاهزادهافتد. هفت بهادُر سر میمی

ای قرار داده و به درون یک غار در کوهی بلند برده و آویزان در یک تابوت شیشه

قرارِ دیدن روی نامزدش، برای پیداکردن او از کنند. از سویی شاهزاده اِلیسِی، بیمی

خانم را ها باد است که نشانی شاهزادهطلبد. در این میان تنخورشید و ماه و باد یاری می

شکند و دهد. اِلیسِی راهی سخت را پیموده و به غار رسیده و تابوت را میبه او می

گردند. نامادری بدجنس با دیدن اتفاقِ هم بازمیخانم بیدار شده و بهشاهزاده

وه میرد و در پایان، جشن ازدواج باشکخانم، از شدت حسادت و اندوه میشاهزاده

 شود.خانم و نامزدش برگزار میشاهزاده

 های قصۀ پوشکینمتن. بررسی پیش3ـ5

رُز »، «زنِ جادوگر»های هایی از برادران گریم با نامقصه 2513ژوکوفسکی در سال 

ای برای را ترجمه و در مجله« شنل قرمزی»و « رولاند عزیز»، «برادر و خواهر»، «خاردار

ها از آثار برادران گریم در روسیه محسوب که اولین ترجمهرساند چاپ میبه 23کودکان

 شود و می

 28های فرانسوی شارل پرو و دونوآبرادران گریم این کتاب را براساس قصه

های این کتاب ساخته و پرداختۀ اند. به عقیدة بسیاری از محققان، قصهنوشته

شته شده و همین باعث نویسندگان نبوده و فقط با زبان و سبک ادبی بسیار عالی نو

 (. Эфендиева, 2016, с. 146شهرت این کتاب گردیده است )

بها پی برده و دست اولین کسی بوده که به اهمیت ترجمۀ این اثر گران»ژوکوفسکی 

از طرفی  (.Березкина, 2004, с. 459)« های آن زده استبه ترجمه و انتشار قصه

تا با نویسنده و مترجم دیگری به نام آنّا ژوکوفسکی در آن زمان تصمیم گرفته بود 

و در  کندهای مختلف را به روسی ترجمه های ملتاش بود، قصهکه خواهرزاده زونتاک
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او  2542ترتیب، در سال بدین(. Семенко, 1975, с. 170)کتابی مستقل انتشار دهند 

نگارش قصۀ  را اساس« رُز خاردار»ها رجوع کرده و های خود از این قصهبه ترجمه»

« رُز خاردار»قصۀ (. Эфендиева, 2016, с. 147)« دهدقرار می« خانم خفتهشاهزاده»

 بود و« رُزغنچۀ سرخ»ای از برادران گریم به نام ترجمۀ قصه

های پریان اثر از مجموعۀ قصه« زیبای خفته در جنگل»این قصه در کنار قصۀ  

بوده است « خانم خفتهشاهزاده»ۀ شارل پرو، منبع الهام ژوکوفسکی در نگارش قص

(Там же, с. 148 قصۀ .)«زیبای خفته»نسخۀ آلمانی قصۀ »در واقع « رزُغنچۀ سرخ »

گردد و برادران گریم های آن به قرن شانزدهم میلادی بازمیاست که خلق اولین نمونه

وزف ای نوشتۀ کنت ژقهرمان اصلی از نسخه ناماند و بازنویسی کرده 2521آن را در 

آنتون همیلتون گرفته شده است، هر چند که قصۀ برادران گریم کاملاً منطبق با آن 

های ، شارل پرو و کنتس دونوآ هم شباهت23های بازیلهطورکلی، میان قصهنیست. به

 (. Сказочная энцик., 2005, с. 572اندک ظاهری وجود دارد )

در مجموعۀ  2313را در سال « زیبای خفته»دهد که شارل پرو ها نشان میبررسی

های عاشقانۀ ، در یکی از رمان«زیبای خفته»ترین نمونۀ قدیم« های مامان غازیقصه»

نوشته  2443و  2440های که بین سال 23پرِسرِفارسِتوسطایی به نام  جوانمردانۀ قرون

شاعر (، 2341ـ2833باتیستا بازیله )شده، آورده است. در نیمۀ اول قرن هفدهم نیز جام

 2343) هاقصۀ قصهای پنج جلدی به نام اهل ایتالیا و گردآورندة آثار فولکلور مجموعه

( وجود 2343« )خورشید، ماه و تالیا»ای با عنوان کند که در آن قصه( تدوین می2343ـ 

 ,Базиле)دانند اثر شارل پرو می« زیبای خفته»متنِ اصلی قصۀ دارد و این اثر را پیش

2023, с. 12)پنبه زخمی شده و به خواب رفته و . در این قصه نیز دختری با خار گل

آید و بعد همسر آن پادشاه در صدد طی اتفاقاتی در خواب به همسری یک پادشاه درمی

یابد. شود و تالیا نجات میانتقام از تالیا برآمده و درنهایت نیروی خیر بر شر پیروز می
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مایۀ قصۀ شارل پرو است، اما تر منطبق با درونمایۀ قصۀ ژوکوفسکی بیشگرچه درون

های ژوکوفسکی و پوشکین یافت. در هر دو قصۀ هایی میان قصهتوان شباهتمی

واسطۀ یک نیروی ها در زیبایی زبانزد هستند و بهخانمپوشکین و ژوکوفسکی: شاهزاده

ر برای دادن حوادث ناگواشر گرفتار مصیبت شده و حس حسادت یا انتقام باعث رخ

شود؛ یک شاهزادة شود؛ هر دو جادو شده و سپس طلسم از هر دو برداشته میها میآن

کنند؛ و درنهایت، ملکه و هاست که در انتهای قصه با هم ازدواج میپسر ناجی آن

 رسند.جادوگر بدجنس به سزای اعمال خود می

متن قصۀ عنوان پیشتوان از منظر بینامتنیت آن را بههایی که مییکی دیگر از قصه

در فولکلور مردم شرق آفریقاست که « آینۀ سحرآمیز»پوشکین درنظر گرفت، قصۀ 

گو ازجمله دارد. آینۀ سخن« خانم مُرده و هفت بهادُرشاهزاده»ماجرایی شبیه به قصۀ 

های عامیانۀ جهان است و در فولکلور کشورهای پرتکرار در قصه جادوییعناصر 

یا، فرانسه، آلمان، اسکاندیناوی، روسیه و غیره وجود داشته است. مختلف از جمله ایتال

اش دختر زیبای سلطان، ساخارلا، دچار خشم و حسادت نامادری»در این قصۀ آفریقایی 

گو دارد که هنگام بالاآمدن ماه در نامادری یک آینۀ سخن شود.شده و در جنگل رها می

زیباترین زن دنیا کیست. ساخارلا به کلبۀ پرسد که آسمان، به سراغش رفته و از او می

ده برادر شکارچی در جنگل پناه برده و نامادری در صدد کشتن اوست. بار اول با یک 

ای شیرین و آغشته به سم. دخترک را بعد از مُردن در کمربند زهرآلود و بار دوم با میوه

همراه خود به قصر  ای با نام مادار او را دیده ویک تابوت چوبی گذاشته و شاهزاده

میرد. پدر آخر میبرد. دختر با کمک حکیمان قصر زنده شده و نامادری دستپدرش می

« رسدشناسد و خوشبختی فرا میساخارلا دخترش را در کسوت عروس می

(Каневская и Катасонова, 1980, с. 31 48 ـ .)های روایی میان این قصه گونیهم
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خانم به خواب و قصۀ پوشکین هم کاملا مشهود است. اینکه در هر دو قصه، شاهزاده

کشد. یا اینکه در قصۀ پوشکین سگِ آن هفت بهادُر میرد و دیگر نفس نمینرفته و می

و در خورد برای آنکه بفهماند دختر سیب را گاز زده و به این روز افتاده، سیب را می

میرد. در قصۀ آفریقایی نیز، یک گوسفند از راه رسیده و میوة شیرین سمی را که دم می

فهمند که دختر میرد و ده برادر میخورد و در دم میجان ساخارلا افتاده میکنار بدن بی

 با خوردن یک تکه از آن میوه به این روز افتاده است.

ای از فولکلور مردمان روسی نیز قصهپرداز های آفاناسییف، قصهدر مجموعۀ قصه

 ای مشابه قصۀ پوشکین دارد. مایهآمده که درون« آینۀ سحرآمیز»بلاروس با نام 

ماجرای دختر تاجر که بنا به دلایلی مجبور به فرار از خانه شده و به عمارت دو 

 دستیگویش با همبرادرِ بهادُر در دشتی وسیع رسیده و آنجا نامادری و آینۀ سخن

کنند تا دختر را بکشند و بار سوم، موفق شده و پیرزنی بدجنس سه مرتبه تلاش می

کنند. درنهایت، ای گذاشته و سپس خودکشی میدو برادر او را در تابوت شیشه

رود و ای از راه رسیده و جادوی دختر که لای موهای او بوده از بین میشاهزاده

رسد و دختر تاجر که حالا اینجا به پایان نمی کنند. اما ماجراها با هم ازدواج میآن

های او دخیل بودند، به سزای هایی را که در مصیبتزن شاهزاده است، همۀ آن

 (.101 ـ Афанасьев, 1985, с. 99رساند )اعمالشان می

« آینۀ خودنگر»ای به نام پوشکین خود در دوران تبعیدش در میخائیلوفسکایه قصه

و همچنین، « خانم مُرده و هفت بهادُرشاهزاده»قصۀ خودش  نوشته که بسیار شبیه

رو با یک دختر معمولی روبه« آینۀ خودنگر»است. در « سفیدبرفی و هفت کوتوله»

برد. و به کلبۀ دوازده راهزن پناه می گریزدمیاش به جنگل هستیم که از دست نامادری

شود و بار سوم با دجنس میاو هم مانند سفیدبرفی سه بار گرفتار جادوی نامادری ب

خانم مُرده، شود. اما برخلاف سفیدبرفی و شاهزادهخوردن سیب زهرآلود جادو می
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شدن دوک شود و در انتهای قصه، بعد از شکستهدخترک در این قصه به روباه تبدیل می

شود ریسی، جادوی دخترک هم باطل شده و دوباره تبدیل به همان دختر زیبا مینخ

(Чернышев, 1950, с. 69 72 ـ .) های ریسی را در قصهدوک نخ جادوییعنصر

بینیم. در هر دو قصه شارل پرو هم می« زیبای خفتۀ»ژوکوفسکی و « خانم خفتۀشاهزاده»

 رود.ریسی زخمی و جادو شده و به خواب میدست دختر پادشاه با نوک تیز دوک نخ

 پوشکین. بررسی بینامتنی قصۀ 5ـ5

بینامتنیت، هیچ متنی اصیل، خودبسنده و مستقل نیست و همواره یک و بنا بر نظریۀ 

توان در نظر گرفت و طبعا قصۀ متن را در پیوند با آن میگاهی حتی بیش از یک پیش

مورد تحلیلِ ما نیز از این قاعده مستثنی نیست. با توجه به آنچه در بخش پیشین آمده 

لحاظ مضمون، محتوا ن وجود دارند که بههای متعددی در آثار فولکلور جهااست، قصه

ها را توان آنمیو حتی ساختار، دارای مناسبات بینامتنی با قصۀ پوشکین هستند و 

در پژوهش دلیل مجال اندک متن این قصه برشمرد، اما بهمتن و حتی بیشعنوان پیشبه

دبرفی و هفت سفی»شارل پرو، « زیبای خفتۀ»های حاضر، به بررسی پیوند بینامتنی قصه

هایِ متنعنوان پیشژوکوفسکی به« خانم خفتۀشاهزاده»اثر برادران گریم و « کوتوله

ها براساس نظریۀ بینامتنیت کنیم. خوانش تطبیقی این قصهاصلی قصۀ پوشکین بسنده می

اشارة مستقیم و آشکار از  ژنت مؤید این مطلب است که هرچند در قصۀ پوشکین با

، نیستیم عبارتی سرقت ادبی مواجههای دیگر یا برگرفتگی پنهان و بهاز قصهبرگرفتگی 

سهولت متوجه پیوند محتوایی های پیشین آشنا باشد، بهاما چنانچه مخاطب با متن قصه

ها از نوع ضمنی تعیین شود، لذا مناسبات بینامتنی آنها میو حتی ساختاری میان آن

در ادامه، در متنی دیگر قابل مشاهده است. روشنی حضور یک متن گردد، چرا که بهمی

دلیل محدودیت حجم مقاله، نتایج بررسی وجوه تشابه و تفارق میان قصۀ پوشکین و به
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اند تا بتوان میزان ارائه شده 2سه قصۀ دیگر از منظر عناصر داستانی در جدول شمارة 

 :تر بررسی کردتر و عمیقطور دقیقرابطۀ بینامتنی این متون را به
 

: وجوه تشابه و تفارق میان قصۀ پوشکین و سه قصۀ دیگر از ژوکوفسکی، برادران 1جدول 

 گریم و شارل پرو

(Table 1: Similarities and differences between Pushkin's tale and three 

other tales by Zhukovsky, the Brothers Grimm, and Charles Perrault) 

 نویسنده
آلکساندر 

 شکینپو
 برادران گریم 

واسیلی 

 ژوکوفسکی
 شارل پرو

 عنوان اثر

خانم شاهزاده»

مُرده و هفت 

 «بهادرُ

سفیدبرفی و »

 «هفت کوتوله

خانم شاهزاده»

 «خفته
 «زیبای خفته»

 قهرمانان اصلی

خانم، شاهزاده

ملکه/نامادری، 

هفت بهادر، 

 شاهزاده اِلیسیِ

سفیدبرفی، 

ملکه/نامادری، 

هفت کوتوله، 

 زادة جوانشاه

پادشاه ماتوِی، 

خانم، شاهزاده

جادوگر بدجنس، 

 شاهزادة جوان

پادشاه، 

خانم، شاهزاده

جادوگر 

بدجنس، 

 شاهزادة جوان

 پانزده هجده سیزده چهارده هاتعداد شخصیت

 دانای کل دانای کل دانای کل دانای کل زاویۀ دید

 قالب و فرم اثر
بند  11نظم )

 شعری(
 نثر

نظم )متن 

 (پیوسته
 نثر

 موضوع

نامادری و 

دخترخوانده ـ 

مبارزة خیر و شر 

نامادری و 

دخترخوانده ـ 

مبارزة خیر و شر 

مبارزة خیر و شر 

 ـ عشق

مبارزة خیر و 

 شر ـ عشق
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ـ عشق ـ 

 وفاداری

 ـ عشق

 مایهدرون

خیر و نیکی 

همیشه پیروز 

است ـ  عشق از 

هر چیزی 

 نیرومندتر است

خیر و نیکی 

همیشه پیروز 

عشق از  است ـ 

هر چیزی 

 نیرومندتر است

خیر و نیکی 

همیشه پیروز 

است ـ  عشق از 

هر چیزی 

 نیرومندتر است

خیر و نیکی 

همیشه پیروز 

است ـ  عشق 

از هر چیزی 

 نیرومندتر است

صه
ر ق

ختا
سا

 

 چینیمقدمه

به سفررفتن 

پادشاه و انتظار 

ملکه و سپس به 

دنیا آمدن 

 خانمشاهزاده

در آرزوی فرزند 

مسر بودن ه

دنیا به ـ پادشاه 

 آمدن سفیدبرفی

دارنشدن بچه

پادشاه ماتوِی و 

ملکه و غصه 

 خوردن ملکه

دارنشدن بچه

پادشاه و ملکه 

خوردن و غصه

 هاآن

شروع 

 ماجرا

مرگ ملکۀ مادر 

و ورود نامادری 

 خبیث به قصر

مرگ ملکۀ مادر 

و ورود نامادری 

 خبیث به قصر

دیدار ملکه با 

خرچنگ 

لد گو و توسخن

 دختر پادشاه

تولد دختر 

 پادشاه

توالی 

 حوادث

شدن بزرگ

خانم ـ  شاهزاده

خواستگاری 

شاهزاده اِلیسیِ ـ  

خشم و حسادت 

ملکه/نامادری ـ  

رهاشدن 

خانم در شاهزاده

جنگل ـ  زندگی 

شدن بزرگ

 –سفیدبرفی

خشم و حسادت 

 –ملکۀ نامادری

رها شدن 

سفیدبرفی در 

جنگل ـ  زندگی 

در  سفیدبرفی

کلبۀ هفت 

برگزاری ضیافت 

پادشاه ـ  دعوت 

از یازده جادوگر 

ـ  خشم جادوگر 

دوازدهم به 

خاطر دعوت 

نشدن ـ  طلسم 

جادوگر خبیث 

بر دختر ـ  بزرگ 

برگزاری 

ضیافت پادشاه 

ـ  دعوت از 

هفت جادوگر ـ  

خشم جادوگر 

هشتم از دعوت 

نشدن ـ  طلسم 

جادوگر خبیث 

بر دختر ـ  
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خانم در شاهزاده

کلبۀ هفت 

مسموم  –بهادر

شدن 

خانم با شاهزاده

سیب زهرآلود ـ  

قراردادن او در 

ای وت شیشهتاب

و دفن کردنش 

در دل یک کوه ـ  

وجوی جست

اِلیسِی برای پیدا 

کردن 

خانم ـ  شاهزاده

گرفتن کمک 

اِلیسِی از 

خورشید، ماه و 

باد ـ  نجات 

خانم ـ  شاهزاده

مرگ نامادری 

 بدجنس

کوتوله ـ  

باخبرشدن ملکۀ 

نامادری از 

بودن زنده

سفیدبرفی ـ  سه 

بار اقدام برای 

کشتن سفیدبرفی 

ـ  دوبار نجات و 

خواب بار سوم به

رفتن سفیدبرفی 

با خوردن سیب 

ـ  قرار دادن 

سفیدبرفی در 

ای تابوت شیشه

ـ  نجات 

سفیدبرفی 

دست شاهزادة به

جوان ـ  ازدواج 

با سفیدبرفی 

شاهزادة جوان ـ  

مرگ نامادری 

 بدجنس

شدن 

خانم ـ  شاهزاده

شدن زخمی

دست 

خانم با شاهزاده

ریسی و دوک نخ

به خواب رفتن 

او و بقیه افراد 

ـ  خواب قصر 

ها سیصدسالۀ آن

زدن ـ  پرسه

شاهزادة جوان 

در قصر و 

دیدارش با 

خانم شاهزاده

خفته ـ  بیدار 

شدن 

خانم و شاهزاده

 بقیۀ افراد قصر

شدن  بزرگ

م ـ  خانشاهزاده

شدن زخمی

دست 

خانم شاهزاده

با دوک 

ریسی و به نخ

خواب رفتن او 

و بقیۀ افراد 

قلعه ـ  خواب 

ها ـ  صدسالۀ آن

حضور شاهزادة 

جوان و زانو 

زدن او مقابل 

بستر 

خانم شاهزاده

خفته ـ  

بیدارشدن 

خانم و شاهزاده

 بقیۀ افراد قصر

 نقطۀ اوج

شکستن تابوت 

ای توسط شیشه

یسیِ و شاهزاده اِل

بیدار شدن 

 سفیدبرفی

شدن  بوسیده

خانم شاهزاده

توسط شاهزاده و 

حضور شاهزادة 

جوان و بیدار 

شدن 
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شدن  زنده

 خانمشاهزاده

 خانمشاهزاده بیدار شدن او

 جشن ازدواج جشن ازدواج جشن ازدواج جشن ازدواج بندیپایان

کلیشۀ 

 پایانی

کس در تمام هیچ

دنیا چنین جشنی 

/ من ندیده بود

خودم آنجا 

بودم/آبجو 

نوشیدم/ فقط 

هامو خیس سبیل

 کردم

 ندارد

عروسی، جشن، 

من خودم آنجا 

بودم/ در عروسی 

شراب نوشیدم/ 

اما شراب از 

هایم سُر سبیل

خورد/ حتی می

یک قطره وارد 

 دهانم نشد

این قصه دهان 

به دهان نقل 

شده و بالأخره 

به دست من و 

شما رسیده 

 است.

 فرد علیه فرد فرد علیه فرد فرد علیه فرد یه فردفرد عل کشمکش

 مکان وقوع حوادث
قصر، جنگل کاج 

 و کوهستان

قصر، جنگل کاج 

 و کوهستان
 قصر، جنگل کاج

قصر، قلعۀ 

خارج شهر، 

 جنگل کاج

عنصر جادویی در 

 قصه

گو و آینۀ سخن

عناصر طبیعت: 

خورشید، ماه و 

 باد

 گوآینۀ سخن

خرچنگ 

گو ـ چوب سخن

جادوگر  جادویی

 ریسیـ  دوک نخ

چوب جادویی 

جادوگر ـ دوک 

 ریسینخ

 

بندی در ساختار قصه و مایه، پایاندهد که زاویۀ دید، درونها نشان میبررسی

ها، ها و عناصری مانند شخصیتکشمکش ازجمله وجوه تشابه کامل میان این قصه

چینی، چنین، مقدمهو هم جادوییقالب و فرم اثر، موضوع، مکان وقوع حوادث، عنصر 
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شروع ماجرا، توالی حوادث، نقطۀ اوج و کلیشۀ پایانی در ساختار قصه ازجمله مصادیق 

گونی و رابطۀ بینامتنی میان قصۀ پوشکین و طورکلی، همها هستند. بهتفارق میان قصه

سویی دیگر، قصۀ ژوکوفسکی با قصۀ شارل پرو پیوند برادران گریم بیشتر است و از

ارد. برای نمونه، هفت پهلوان یا بهادُر که در قصۀ پوشکین حضور دارند در بیشتری د

سفیدبرفی و »قصۀ ژوکوفسکی حضور ندارند و از این حیث قصۀ پوشکین با قصۀ 

اثر برادران گریم بیشتر قرابت دارد. در قصۀ پوشکین هم مانند قصۀ « هفت کوتوله

گو، نامادری بدجنس، سیب خنآینۀ س جادوییبا عنصر « سفیدبرفی و هفت کوتوله»

خانم مواجهیم. نکتۀ حائز اهمیت دیگر حضور ای برای شاهزادهزهرآلود و تابوت شیشه

زیبای »های مایۀ وفاداری و تعهد عاشق به معشوق در قصۀ پوشکین است که در قصهبن

شود. در قصۀ مشاهده نمی« خانم خفتهشاهزاده»و « سفیدبرفی و هفت کوتوله»، «خفته

دهند تا به همسری یکی خانم زیبا پیشنهاد میوشکین وقتی که هفت بهادُر به شاهزادهپ

ها تن تواند به خواستۀ آنگوید که نامزد دارد و نمیخانم میها در بیاید، شاهزادهاز آن

« رولاند عزیز»مایه را در قصۀ دیگری از برادران گریم با نام سو، این بندهد. ازیک

اش نسبت به رولاند وفادار ت اصلی قصه )دختر جادوشده( به عشقشاهدیم که شخصی

این (. 271 ـ Гримм, 2002, с. 267):شود ماند و پاداش این وفاداری هم نصیبش میمی

( 2540ـ2514) یوگِنی آنِگینوفاداری به محبوب یادآور بخشی در انتهای رمان منظوم 

که چه عشقی را از دست داده و از تاتیانا اثر پوشکین است، آنجا که یِوگِنی تازه فهمیده 

گوید که دیگر کند، اما تاتیانا با وجود علاقۀ عمیق به یِوگِنی، میدرخواست عشق می

طورکلی، مضمون به(. Пушкин, 2005, с. 200)شوهر دارد و باید به او وفادار باشد 

یکی از ابعاد روح و  25وفاداری زنان از دیرباز در ادبیات باستان روسی انعکاس یافته

یاری طلبیدن از عناصر طبیعت یعنی خورشید شده در قصۀ پوشکین است. روسیِ دمیده
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ترتیب، پوشکین سعی و بدین های فولکلور روسی داردریشه در قصهنیز  و ماه و باد

 اش بدهد.ای مستقل به قصهکرده جلوه

برای مثال در کشان، مایۀ مشتررغم درونعلیها های موجود در این قصهناهمگونی

ای بر مناسبات لطمه، هاخانم یا فرجام قصهشدن شاهزاده تعداد برادران، نحوة بیدار

وسیلۀ توانند بهمتون می»سازد و مؤید این نظر ژنت است که ها وارد نمیبینامتنی آن

توانند ها میفرایندهای خودپیرایی، حذف، تقلیل، تشدید و... دگرگون شوند. زیرمتن

( و 283ـ  283، صص. 2450)آلن، « تحمّل فرایندهای بسط، آلایش و گسترش شوندم

است؛ به این معنا « دیگرانگیزش»ها حاصل فرایند گاهی این دگرگونی»دیگر، ازسویی

ها را کند، اما آنای متون دیگر را از متن فرهنگی پیش از خود اقتباس میکه نویسنده

روی، همۀ ابعاد (. بدین285)همان، ص. « کندن میمطابق با انگیزة شخصی خود دگرگو

ها ویژه قصهتوان خاستگاه آثار، بهپذیرند و نمییک متن در چارچوب بینامتنیت بررسی

 را به یک متن محدود کرد.

 . نتیجه4

اثر آلکساندر « خانم مُرده و هفت بهادُرشاهزاده»های حاصل از تحلیل قصۀ بررسی یافته

ظریۀ بینامتنیت ژرار ژنت نشان داد که این قصه نیز مانند هر قصۀ پوشکین از منظر ن

های متعددی بوده و با توجه به زمینۀ آشنایی متندیگری در ادبیات جهان دارای پیش

ها از فولکلور متنهای خارجی، این پیشنویسنده با آثار فولکلور جهان و همچنین زبان

ه در این پژوهش نام بردیم روابط بینامتنی از هایی کاند. در همۀ قصهروسی فراتر رفته

ها حاکی از آن است که نوع بینامتنی و حضور متنی در متن دیگر حاکم است. بررسی

اثر برادران گریم، بیش از « سفیدبرفی و هفت کوتوله»سویی قصۀ پوشکین با هم

پرو است و شارل « زیبای خفتۀ»اثر ژوکوفسکی یا « خانم خفتهشاهزاده»همانندی آن با 
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اثر « زیبای خفته»مایه و ساختار با لحاظ دروندیگر، مطابقت قصۀ ژوکوفسکی بهبیانبه

توان فرایند بسط و گسترش روشنی میشارل پرو مشهودتر است. در قصۀ پوشکین به

ها را جُست. در این قصه، علاوه بر مضمون پیروزی خیر بر شر و متننسبت به پیش

داری یا یاری جُستن از نیروهای طبیعت هم که در فرهنگ قدرت عشق، مضمون وفا

دیرین روسی ریشه و نشان از تمایل پوشکین به نگارش اثری مستقل و با روحِ ملی 

 تصویر درآمده است.دارد، به

ژوکوفسکی و پوشکین هر دو از یک آبشخور فرهنگی نشئت گرفته بودند و از 

صراحت تأثیرپذیری نامید، توان بهشان را نمیمنظر بینامتنیت این تشابه میان دو اثر ای

ها نیز شاهد بودیم، متن پوشکین را در طور که در تحلیل ساختاری قصهبلکه همان

توان مشاهده کرد و های دیگر از جمله آلمانی و فرانسوی نیز میچندین متن از فرهنگ

ی بینامتنی در ژانر این همان چیزی است که در بطن مفهوم بینامتنیت جای دارد. پیوندها

تر بوده و تکرار واسطۀ نشئت گرفتن از آبشخور فرهنگ جهانی بسیار محکمقصه به

ها و عناصر روایی و ساختاری در این آثار، خود گواهی آشکار بر این مایهبرخی درون

ها وسعتی به گستردگی ادعاست. در آخر، پرُ بیراه نیست که بگوییم بینامتنی در قصه

 نی دارد.فرهنگ جها

 هانوشت. پی5
1. «Сказка о мертвой царевне и о семи богатырях». 

( که از ریشۀ مغولی است، معادل بهادُر فارسی ББББББББ« )باگاتیر»در روسی کلمۀ 

 است.

دستور پوشکین بلافاصله پس از گذراندن دوران تبعیدش در جنوب، به 2513. در ماه آگوست 1

دلیل ترویج تعالیم ضد دینی به املاک خانوادگی در روستای و به امپراتور آلکساندر اول

 سر برد.در آنجا به 2513میخائیلوفسکایه تبعید شد و تا سپتامبر 
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های درباری و سرشناس بود که در زادگان خانواده. یک مؤسسۀ آموزشی پسرانه برای تربیت نجیب4

پوشکین نیز دوران تحصیل ابتدایی خود را روستای تزارسکویه در نزدیکی پترزبورگ قرار داشت و 

 آنجا گذراند و این دوران تأثیر بسیار زیادی بر آیندة شاعر بزرگ روسیه داشت.

ها بود و . روستای بولدینا در نزدیکی شهر نیژنی ـ نووگوراد، درواقع میراث خانوادگی پوشکین3

تعداد  2544و سپس  2540 هایپوشکین جوان طی دو سفر و اقامت خود در این روستا در سال

 در سفر دوم نوشته شده است.« خانم مُرده و هفت بهادرُشاهزاده»زیادی از آثارش را نگاشت. قضۀ 

5. Intertextuality of Gerard Genette. 

6. «Спящая царевна». 

7. «Белоснежка и семь гномов». 

8. «Спящая красавица». 

9. Transtextuality. 

10. Architextuality. 

11. Paratextuality. 

12. Metatextuality. 

13. Hypertextuality. 

14. Детский собесендник. 1826. №2. с. 95 124 ـ. 

15. Marie ـ Catherine d’Aulnoy. 

16. Giambattista Basile. 

17. “Perceforest”. 

سیۀ تزاری در حوزة زنان و خانواده های روسیاست»برای مطالعۀ بیشتر دربارة این موضوع به مقالۀ . 25

، بهار و تابستان 2، ش23)ابراهیمی و نوروزی، مطالعات اوراسیای مرکزی، دورة « در آسیای مرکزی

 ( مراجعه کنید.31ـ  13، صص 2301

 منابع

 مرکز.نشر تهران:  .شناسی و ساختارگرایی(ساختار و تأویل متن )نشانه .(2451) ب.احمدی، 

 . جلد ششم. تهران: سخن.فرهنگ سخن(. 2452انوری، ح. )

ادبیات نامه. ودمنه و مرزبان(. نقد تطبیقی سه قصۀ کهن از کلیله2451ارژنه، م. )رضایی دشت

 .83ـ  83، 33، داستانی
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نامه براساس رویکرد بینامتنیت. ای از مرزبان(. نقد و تحلیل قصه2453ارژنه، م. )رضایی دشت

 .82ـ  42(، 3)2، نقد ادبی

بینامتنیت در ادبیات داستانی معاصر: تأثیرپذیری نثر (. 2413سنایی پورناک، ا.، و همکاران )

 . ارومیه: یاز.داستانی معاصر از آثار متون کهن فارسی

عطار و طوطی و بازرگان  ۀطوطی و حکیم اسرارنام ۀبینامتنیت در قص(. 2453پور، ح. )صادق

چهارمین همایش بینامتنی در ادبیات و پور. صادق . نوشتۀ ح.مولوی از منظر عناصر داستانی

 ماه، دانشگاه تبریز.آبان هنر.

 . گردآورنده: ح. انوشه. تهران: فرهنگنامۀ ادب فارسی.مناسبات بینامتنی(. 2433صفوی، ک. )

 . ترجمۀ پیام یزدانجو، تهران: مرکز.بینامتنیت(. 2450آلن، گ. )

 . تهران: آگاه.اه، رمانقصه، داستان کوت(. 2430میرصادقی، ج. )

پژوهشنامۀ علوم  .ها(. ترامتنیت مطالعه روابط یک متن با دیگر متن2453) ب.نامور مطلق، 

 .15ـ  54، 83،  انسانی

 تهران: سخن. .ها و کاربردهادرآمدی بر بینامتنیت: نظریه(. 2410) ب.نامور مطلق، 

هزار و یک »های یابی داستانشههای فارسی: ری(. قصه2413فام، ع.، و طاهری، ر. )یوسف

 .104ـ  231(، 11)3، فرهنگ و ادبیات عامهبا رویکرد بینامتنی. « روز
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